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FUNZIONI MANUALI

Soffione a pioggia 
disposto al centro della trave, crea un ampio getto a pioggia,
il cui effetto sensoriale viene enfatizzato dal sistema d’illumina-
zione a led.

Doccetta 
situata sulla parete che ospita la rubinetteria, con sistema an-
ticalcare integrato.

Cascata “Skin Touch” 
situata in alto, il getto di questa cascata non colpisce diretta-
mente il corpo, ma scende silenzioso lungo la parete verticale
della seduta, rendendo più morbido e lieve il massaggio del-
l’acqua sulla pelle.

Idromassaggio verticale
4 getti d’acqua (2 superiori e 2 inferiori, selezionabili indipen-
dentemente) la cui forma e direzione può essere variata a pia-
cere agendo sulla ghiera di ogni ugello.

FUNZIONI ELETTRONICHE

Il pannello “Light Touch”, dal design essenziale ed accattivan-
te, permette di gestire, in maniera semplice ed intuitiva, le se-
guenti funzioni:

Bagno turco 
Ciclo anticalcare
Allarme
Illuminazione
Orologio

Le funzioni
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Prima di utilizzare qualsiasi funzione, è consigliabile regolare la
temperatura dell’acqua sul valore desiderato, in questo modo: 

� Ruotate la manopola (M) in modo che la tacca di riferimen-

to coincida con il valore prescelto. La manopola è provvista di

un fermo di sicurezza che blocca la temperatura a 38 °C; per

selezionare temperature superiori, premete il pulsante (P).

� La temperatura massima dell’acqua miscelata non deve
mai superare i 45 °C.

� Se volete provare la temperatura dell’acqua, portate la ghiera

(G) del deviatore sulla posizione ”doccetta” (E)  e ruotate il ru-

binetto d’arresto (R) per far scorrere l’acqua.

� Quando l’acqua è alla temperatura desiderata, portate la

ghiera (G) sulla posizione che individua la funzione scelta:

- (A): soffione a pioggia
- (B): cascata “Skin Touch”
- (C/D): idromassaggio verticale
- (E): doccetta

NOTA: volendo, potete utilizzare anche due funzioni contem-
poraneamente: basta posizionare la ghiera del deviatore a me-
tà fra le due funzioni (si sentirà un ”clic”). Se, per esempio, vo-
lete utilizzare tutti i getti contemporaneamente, dovete portare
la ghiera tra i simboli (C) e (D); ovviamente, ci sarà un calo
della pressione idrica e di potenza dei singoli getti.

� Dopo ogni uso, ricordatevi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto (R). Nel caso fossero state selezionate tempera-
ture superiori ai 38 °C, si consiglia di riposizionare la
manopola (M) del miscelatore termostatico prima del
fermo di sicurezza.
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Uso delle funzioni manuali - Prima di iniziare...
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Regolate la temperatura dell’acqua come indicato nel cap. “Uso
delle fuzioni manuali - Prima di iniziare...”

� Portate la ghiera sulla posizione indicata.

� L’acqua scenderà dal “cielo” del box doccia, donando al vo-

stro corpo un massaggio tonificante e ricco d’energia; ideale

al primo mattino o per allentare la tensione muscolare dopo

il lavoro o dopo il fitness.

Se lo desiderate, potrete arricchire l’esperienza con il sistema

d’illuminazione integrato (fare riferimento al cap. “Uso delle fu-

zioni elettroniche”).

� Dopo ogni uso, ricordatevi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto (R). Nel caso fossero state selezionate tempera-
ture superiori ai 38 °C, si consiglia di riposizionare la
manopola (M) del miscelatore termostatico prima del
fermo di sicurezza.

Doccetta

Regolate la temperatura dell’acqua come indicato nel cap. “Uso
delle fuzioni manuali - Prima di iniziare...”

� Portate la ghiera sulla posizione indicata.

� Il modo più pratico di fare la doccia è utilizzando la doccet-

ta: in questo modo potrete dirigere il getto come meglio cre-

dete e trattare direttamente tutte le parti del corpo che più ri-

chiedono l'energico massaggio dell'acqua. 

Facendo scorrere il getto sulle gambe risalendo dai piedi ver-

so l'inguine, e viceversa, otterrete un notevole sollievo, spe-

cialmente se state parecchie ore in piedi durante la giornata. 

� Dopo ogni uso, ricordatevi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto (R). Nel caso fossero state selezionate tempera-
ture superiori ai 38 °C, si consiglia di riposizionare la
manopola (M) del miscelatore termostatico prima del
fermo di sicurezza.

Soffione a pioggia
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Regolate la temperatura dell’acqua come indicato nel cap. “Uso
delle fuzioni manuali - Prima di iniziare...”

� Quindi, portate la ghiera sulla posizione indicata.

� L’acqua scenderà dalla fessura situata in alto; ora sedetevi

ed appoggiatevi contro lo schienale e lasciate che l’acqua scor-

ra delicatamente poi su tutto il corpo.

La cascata “Skin Touch” permette di ottenere un ideale effetto

rilassante, rendendo più soft l'azione massaggiante del getto

d'acqua.

� Dopo ogni uso, ricordatevi di chiudere il rubinetto d’ar-
resto (R). Nel caso fossero state selezionate tempera-
ture superiori ai 38 °C, si consiglia di riposizionare la
manopola (M) del miscelatore termostatico prima del
fermo di sicurezza.

Regolate la temperatura dell’acqua come indicato nel cap. “Uso
delle fuzioni manuali - Prima di iniziare...”

� Portate la ghiera sulla posizione “C” o “D”, se desiderate uti-

lizzare, rispettivamente, i getti inferiori o superiori.

NOTA: volendo, potete utilizzare tutti i getti contemporanea-
mente: basta portare la ghiera a metà, tra i simboli (C) e (D);
ovviamente, ci sarà un calo della pressione idrica e di potenza
dei singoli getti.

� Tutti e quattro gli ugelli possono essere orientati indipen-

dentemente, facendo pressione sull’ugello nella direzione de-

siderata. Anche la forma del getto può essere variata a piaci-

mento, come indicato; in questo modo, otterrete vari tipi di

massaggio, dal più energico a quello più “soft”.

� Dopo ogni uso, ricordatevi di
chiudere il rubinetto d’arresto
(R). Nel caso fossero state se-
lezionate temperature supe-
riori ai 38 °C, si consiglia di
riposizionare la manopola
(M) del miscelatore termosta-
tico prima del fermo di sicu-
rezza.

D C

Cascata “Skin Touch” Idromassaggio verticale
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Prima di utilizzare le funzioni elettroniche accertatevi che l’inter-
ruttore generale installato a monte (vedere cap. Manuale
installazione, cap. “Sicurezza elettrica”) sia acceso. 

� Ogni tasto del pannello comandi permette di attivare una

determinata funzione e di variarne i rispettivi parametri, se pre-

visto; ecco una breve descrizione del pannello:

- 1: attivazione/regolazione ora
- 2: segnalazione temperatura ottimale bagno turco
- 3: attivazione/regolazione data
- 4: display
- 5: variazione parametri funzione
- 6: attivazione sistema illuminazione
- 7: attivazione allarme
- 8: attivazione ciclo anticalcare
- 9: attivazione bagno turco

Quando il box doccia è alimentato, il display visualizza l’ora

corrente con luce tenue (questo è lo stato di attesa o stand-

by).

� Per attivare il sistema basta premere qualsiasi tasto:

- tutti i led associati ai tasti si illuminano (luce bianca)

- la visualizzazione dell’ora avviene con luce blu.

A questo punto, il sistema è pronto a ricevere i comandi per l’at-

tivazione delle varie funzioni.

NOTA: questo stato ha una durata di circa 2 minuti dopo i
quali, se non viene premuto nessun tasto, il sistema ritorna nel-
lo stato di attesa (o stand-by).

Uso delle funzioni elettroniche - Prima di iniziare...
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Prima di avviare la funzione, seguite le indicazioni date nel cap.
“Uso delle fuzioni elettroniche - Prima di iniziare...” 

NB: l’attivazione di questa funzione è condizionata dal nume-
ro di “bagni turco” effettuati (fare rif. al cap. “Ciclo anticalca-
re”). Non è inoltre possibile utilizzare il bagno turco se risulta
essere attivo il ciclo anticalcare.

� Estraete i dispenser dalla loro sede, agendo come indicato

(è possibile anche premere sulla parte inferiore); inserite quin-

di gli stick profumati, oppure qualche goccia dell’essenza pre-

ferita, e richiudete i dispenser, premendo fino ad agganciarli.

Le confezioni monodose di stick profumati sono disponibili pres-
so i Centri Assistenza autorizzati Jacuzzi®.
Si consiglia di tagliare lo stick in due pezzi, posizionandone uno
in ogni dispenser (il box doccia dispone di due uscite vapore,
posizionate sulla mensola porta-oggetti e sul pannello).

� Premete il tasto indicato: sul display viene visualizzata la du-

rata preimpostata della funzione (20 minuti) mentre il led re-

lativo al tasto inizia a lampeggiare.

Bagno turco

A A

A

� Trascorsi circa 2 minuti (il led smette di lampeggiare e diven-

ta di colore blu) comincia il riscaldamento dell’acqua; dopo po-

chissimo tempo, il vapore inizia ad uscire dalle bocchette.

NB: dalle bocchette potrbbe uscire dell’acqua di condensa; que-
sta comunque cesserà una volta stabilizzatasi la temperatura.

� Un minuto prima della fine del tempo impostato, viene emes-

so un segnale acustico, che avvisa dell’imminente uscita dalla

funzione, in modo da prolungarne, eventualmente, l’utilizzo (fa-
re rif. al paragrafo “Variazione del tempo di bagno turco”).

� Allo scadere del tempo impostato, il display visualizza “00”,

mentre il led relativo al tasto inizia a lampeggiare.

� Non spegnere l’interruttore generale fino a che il led non di-
venta bianco, altrimenti si impedisce il lavaggio e lo svuota-
mento della caldaia. 

� La funzione può comunque essere interrotta in qualsiasi mo-

mento, premendo il solito tasto.
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Variazione del tempo di bagno turco
� In ogni momento (a funzione avviata) potete variare il tem-

po di utilizzo del bagno turco, da un minimo di 5 minuti ad un

massimo di 45:

- Per aumentare il valore visualizzato sul display, premete il ta-

sto (+): ogni pressione corrisponde ad un incremento di 1 mi-

nuto. Se, invece, il tasto viene tenuto premuto, l’incremento è

continuo.

- Per diminuire il valore visualizzato sul display, premete inve-

ce il tasto (—): valgono le stesse modalità indicate sopra.

NB: il tempo massimo di utilizzo del bagno turco comprende
anche il tempo già trascorso al momento della variazione: se,
per esempio, la funzione è attiva da 25 minuti, si può solo au-
mentarne la durata di altri 20 minuti.

In ogni caso, la durata consigliata per il bagno turco è di 20 mi-

nuti circa. Potete scegliere di entrare nel box doccia quando ini-

zia la produzione di vapore, oppure dopo un certo tempo, quan-

do la temperatura e la quantità di vapore sono aumentati.

Visualizzazione della temperatura (solo a funzione attiva)

� Il valore della temperatura presen-

te all’interno del box doccia viene in-

dicata dall’icona “termometro” presen-

te sul pannello di controllo. Questo

indicatore è suddiviso in tre settori, la

cui accensione (progressiva) corri-

sponde all’incremento della tempera-

tura; quando anche l’ultimo settore è

acceso, significa che è stata raggiun-

ta la temperatura di regime all’inter-

no del box doccia (vedi cap. “Note”).

� ATTENZIONE! Il vapore esce a temperature prossime
ai 100 °C. Durante il bagno turco non tenere le gam-
be sulla traiettoria di uscita del vapore, o tenerle ad al-
meno 40 cm dalla bocchetta di uscita.

Bagno turco

Per ovviare ai problemi dati da una possibile formazione di cal-
care nella caldaia, il box doccia è dotato di una funzione che, gra-
zie all’azione di un prodotto specifico, permette di pulire la cal-
daia da eventuali incrostazioni.

Per garantire la pulizia totale della caldaia, è indispensabi-
le eseguire il ciclo anticalcare ogni 20 cicli circa di “bagno
turco”.

La durata del ciclo è di circa 10 ore: durante questo tempo è pos-
sibile utilizzare la funzione “allarme”, ma non il bagno turco; ri-
mangono comunque disponibili le funzioni “a getto d’acqua”.

� Assicuratevi che il sistema sia attivo (seguite le indicazioni
date nel cap. “Uso delle fuzioni elettroniche - Prima di inizia-
re...”).

� Preparate il liquido anticalcare versando il contenuto del fla-

cone in circa 0,75 litri d’acqua. Mescolate quindi il tutto per

amalgamare la miscela. 

� Accertatevi che il box doccia sia alimentato e tenete premu-

to per circa 3 secondi il tasto indicato: il led (con luce blu) ini-

zia a lampeggiare, segnalando l’inizio del ciclo di pulizia.

Ciclo anticalcare
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� Svitate il tappo della bocchetta anticalcare come indicato in

figura (1), inserite il convogliatore (2) in dotazione e versate il

liquido nell’apertura; riavvitate il tappo.

� Quando il led smette di lampeggiare, la funzione ha inizio.

� Alla scadenza delle 10 ore, inizia il ciclo di scarico e pulizia

caldaia: il led inizia a lampeggiare ed il display visualizza la scrit-

ta “-SC-”.

Quando il led relativo al tasto passa a luce bianca (in modo

fisso) il ciclo può considerarsi terminato.

NB: non spegnete l’interruttore generale finché non è termina-
to il ciclo anticalcare, perché verrebbe impedito il lavaggio del-
la caldaia.

Se il ciclo anticalcare viene avviato accidentalmente, senza
aver immesso il liquido, dovrete attendere 2-3 minuti affinché
il ciclo termini automaticamente.

Se tentate di avviare il bagno turco durante il ciclo antical-
care, sul display compare per circa 3 secondi la scritta “ACon”
in modo lampeggiante.

Per tutta la durata del ciclo di pulizia sono normalmente at-
tivabili l’allarme ed il sistema di illuminazione, mentre la data e
l’ora sono solamente visualizzabili.

Ciclo anticalcare

1

2

Il collegamento con il circuito d’allarme dovrà essere effettuato
in fase d’installazione, da personale qualificato, e seguendo le av-
vertenze riportate nel manuale di installazione.

� Quando premete il tasto indicato, il led relativo s’illumina di

blu (mentre gli altri diventano bianchi) e sul display compare

la scritta ALL. Viene inoltre attivato immediatamente il segna-

latore d’allarme (suonerie, ronzatori, lampade, ecc.): la sua azio-

ne dura circa 15 secondi, dopo di che cessa; può comunque

essere interrotta in qualsiasi istante ripremendo il tasto.

� L’allarme disattiva ogni funzione eletttronica (se in corso) tran-

ne l’illuminazione posta sulla trave del box doccia ed il ciclo an-

ticalcare.

� Premendo il tasto indicato, durante qualsiasi funzione elet-

tronica, questa viene interrotta (ad eccezione dell’illuminazio-

ne del box doccia) anche se il box doccia non è stato colle-

gato ad un eventuale circuito d’allarme.

Allarme
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Il box doccia è dotato di un sistema di illuminazione a led, posto
sulla trave, in alto.

� Quando premete il tasto indicato, il led relativo s’illumina di

blu e la luce si accende; questa funzione dura circa 20 minu-

ti, dopo di che si spegne; può comunque essere interrotta in

qualsiasi istante ripremendo il tasto.

Illuminazione

Questa funzione consente di visualizzare l’ora; ad ogni accensio-
ne del box doccia, questa viene comunque sempre visualizzata.

Impostazione dell’ora/minuti
� Verificate che l’ora sia visualizzata con luce blu, premendo

eventualmente il tasto “orologio”; quindi, tenete premuto per

circa due secondi lo stesso tasto: sul display, le due cifre cor-

rispondenti ai minuti iniziano a lampeggiare, mentre i tasti (+)

e (—) diventano di colore blu.

Se entro 10 secondi non si effettua nessuna selezione, si esce dal-
la modalità “impostazione”.

� Regolate i minuti tramite i tasti (+) e (—) (ogni pressione cor-

risponde ad un incremento/decremento di 1 minuto; se, inve-

ce, il tasto viene tenuto premuto, la variazione è continua).

� Una volta ottenuto il valore desiderato, premete e rilasciate

il tasto “orologio”: i minuti vengono memorizzati ed automati-

camente si passa alla regolazione dell’ora (le cifre corrispon-

denti lampeggiano).

� Regolate e memorizzate l’ora seguendo le stesse modalità

indicate per l’impostazione dei minuti.

A questo punto, premendo nuovamente il tasto “orologio” viene
memorizzato il valore visualizzato e si esce dalla modalità “impo-
stazione” (i tasti + e — ritornano di colore bianco).

Orologio
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Viene visualizzata sul display, nel formato “giorno/mese/anno”.

Impostazione della data
� Verificate che la data sia visualizzata con luce blu, premen-

do eventualmente il tasto “calendario”; quindi, premete per cir-

ca due secondi lo stesso tasto: sul display, le due cifre corri-

spondenti all’anno iniziano a lampeggiare, mentre i tasti (+) e

(—) diventano di colore blu.

Se entro 10 secondi non si effettua nessuna selezione, si esce dal-
la modalità “impostazione”.

� Regolate l’anno tramite i tasti (+) e (—) (ogni pressione cor-

risponde ad un incremento/decremento di 1 anno; se, invece,

il tasto viene tenuto premuto, la variazione è continua).

� Una volta ottenuto il valore desiderato, premete e rilasciate

il tasto “calendario”: l’anno viene memorizzato ed automatica-

mente si passa alla regolazione del mese (le cifre corrispon-

denti lampeggiano).

� Regolate e memorizzate il mese seguendo le stesse moda-

lità indicate per l’impostazione dell’anno.

Data

� Una volta ottenuto il valore desiderato, premete e rilasciate

nuovamente il tasto “calendario”: il mese viene memorizzato ed

automaticamente si passa alla regolazione dei giorni (le cifre

corrispondenti lampeggiano).

A questo punto, premendo nuovamente il tasto (1) viene memo-
rizzato il valore visualizzato e si esce dalla modalità “impostazio-
ne”.

NOTE

- Prima di utilizzare le funzioni elettroniche e di effettuare le re-
golazioni descritte, assicurartevi che il sistema sia attivo (visua-
lizzazione dell’ora con luce blu, fare rif. al cap. “Operazioni pre-
liminari”).

- Le impostazioni di ora e data vengono mantenute in memo-
ria anche a box spento per un tempo di circa 5 mesi; trascor-
so questo periodo, sarà necessario reimpostarne i valori come
sopra indicato.

- I valori preimpostati in fabbrica (“00.00” per l’ora e “01.01.07”
per la data) vengono mantenuti finché non viene effettuata la
prima impostazione.

- Il display visualizza sempre l’ora,  tranne quando è attivo l’al-
larme e/o la fase di scarico del ciclo anticalcare.
Durante il bagno turco, invece, è possibile visualizzare l’ora o

la data premendo il tasto rispettivo.
In ogni caso, quando risultano attive queste funzioni, non è

possibile effetuare la regolazione dell’ora e della data.
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In caso di difficoltà...

� SINTOMO / rimedio

� NON ESCE ACQUA DALLE VARIE FUNZIONI (DOCCET-
TA, IDROMASSAGGIO VERTICALE, ECC.).
• Aprite il rubinetto del miscelatore.

� DISPLAY SPENTO.
• Accendete l’interruttore generale (vedere manuale installazione).

� DOCCETTA CON PRESSIONE INSUFFICIENTE.
• Pulite il filtrino, situato tra il flessibile e l’asta portadoccia.

� IN TUTTE LE FUNZIONI VIENE EROGATA POCA AC-
QUA.

• Verificate che l’installatore abbia rispettato le condizioni di
pressione/portata riportate sulla scheda di preinstallazione.

• Verificate che il filtro della valvola termostatica non sia inta-
sato da sporcizia e/o calcare. 

� IDROMASSAGGIO CON PRESSIONE INSUFFICIENTE.
• Pulite gli ugelli. Se non basta, contattate il Centro Assistenza

Jacuzzi® per una verifica della pressione e della portata rete
idrica).

� DIFFICOLTÀ DI REGOLAZIONE DELLA TEMPERATU-
RA (MISCELAZIONE) DELL’ACQUA.
• Verificate che i valori di pressione in rete (all’utilizzo) tra ac-

qua calda e fredda siano bilanciati. Se i valori sono diversi,
si consiglia di contattare il proprio idraulico di fiducia.

� DOPO AVER IMPOSTATO LA FUNZIONE BAGNO TUR-
CO, VIENE EMESSO UN SEGNALE ACUSTICO E LA FUN-
ZIONE NON PROSEGUE.
• Verificate che non sia stata sospesa l’erogazione dell’acqua

alla rete domestica; se il problema persiste, spegnete l’im-
pianto e contattare il Centro Assistenza Jacuzzi®.

� DISPLAY ACCESO, MA NON RICEVE COMANDI.
• Spegnete l’impianto e contattare il Centro Assistenza Jacuzzi®.

� IL BAGNO TURCO S’INTERROMPE, OPPURE NON PAR-
TE E VIENE EMESSO UN SEGNALE ACUSTICO
• Mancanza di corrente elettrica.

• Mancanza d’acqua in caldaia
Se viene a mancare l’acqua durante il bagno turco, o se l’ac-
qua scende sotto il livello di sicurezza, la funzione s’interrom-
pe ed il led sul display inizierà a lampeggiare velocemente,
segnalando la condizione d’allarme. 
Se dopo circa 2 minuti non viene ripristinato il livello di sicu-

rezza, la funzione viene spenta ed inizia lo svuotamento ed il
lavaggio della caldaia.
Per utilizzare di nuovo il bagno turco, fate riferimento al ca-
pitolo relativo.

• Può succedere, nel periodo di tempo che precede il riempi-
mento della caldaia, che l’acqua non raggiunga il livello ope-
rativo: in questo caso la fuzione rimane in attesa per circa 3

minuti, al termine dei quali, se manca ancora l’acqua, la fun-
zione viene interrotta ed inizia lo svuotamento ed il lavaggio
della caldaia. Per utilizzare di nuovo il bagno turco, fate rife-
rimento al capitolo relativo.

• Intervento del termostato di sicurezza
L’eccesso di depositi calcarei, o un’ostruzione del tubo di usci-
ta vapore, può causare l’intervento del termostato di sicurez-
za; in questo caso il ciclo di bagno turco continua fino alla fi-
ne del tempo impostato, ma dalla bocchetta non uscirà va-
pore. Contattate un Centro Assistenza autorizzato.

� IL CICLO ANTICALCARE S’INTERROMPE, OPPURE NON
PARTE
• Mancanza di corrente elettrica; l’andamento del ciclo viene

comunque memorizzato, in modo tale che, se il box doccia
viene spento o viene interrotta l’erogazione di energia elet-
trica, non viene perso il conteggio delle ore del ciclo; in ogni
caso, se alla prossima riaccensione, il tempo calcolato risul-
ta uguale o superiore alle 10 ore, viene attivata la procedu-
ra di scarico caldaia.

Messaggi d’errore

In particolari casi di malfunzionamento, il display visualizza, in
maniera lampeggiante, i seguenti messaggi d’errore (in ogni ca-
so, per il ripristino del normale funzionamento del box doccia,
occorre rivolgersi ad un Centro Assistenza Jacuzzi®):

AL1
guasto al collegamento tra la tastiera e la cassetta elet-
tronica.

Viene visualizzato ad ogni accensione del box doccia.

AL2
guasto alla sonda di temperatura.
Non viene compromesso il funzionamento del bagno turco, ma
l’icona “termometro” non è in grado di visualizzare l’andamen-
to della temperatura all’interno del box doccia.
Viene visualizzato ad ogni accensione del box doccia.

AL3
guasto alla batteria dell’orologio.
Viene visualizzato ad ogni accensione del box doccia, nonché
quando si tenta di attivare il ciclo anticalcare.

AL4
guasto alla memoria in cui viene archiviato il numero di
bagni turco effettuati.
Anche se il fuzionamento del bagno turco non viene compro-
messo, non si può azionare il ciclo anticalcare (questo perché
viene a mancare la possibilità di memorizzare il numero di ba-
gni turco effettuati e quindi il sistema non può valutare quan-
do segnalare il momento di attivare il ciclo anticalcare).
Viene visualizzato ad ogni accensione del box doccia, nonché
quando si tenta di attivare il ciclo anticalcare e quando viene
azionato il bagno turco.
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� RUBINETTERIA, PARTI IN ALLUMINIO, SEDILE
È sufficiente che asciughiate i vari componenti dopo l’uso. Se

dovesse rendersi necessaria la pulizia, è sufficiente eliminare

le impurità con un panno imbevuto di acqua insaponata o de-

tergente neutro, risciacquare con acqua pulita ed asciugare.

Non usate salviette abrasive, detersivi in polvere, aceto-
ne o altri solventi.

� UGELLI (idromassaggio verticale)

� SOFFIONE DOCCIA
� DOCCETTA
Questi componenti sono dotati di una membrana anticalcare,

che può essere pulita passandovi sopra una spugnetta; per

quanto riguarda le normali operazioni di pulizia, fate riferimen-

to a quanto detto per la rubinetteria.

� PIATTO, PARETI
Il piatto doccia è realizzato in resina sintetica speciale, la cui puli-

zia può essere effettuata semplicemente asciugandone la super-

ficie dopo l’uso; in presenza di macchie, potete usare un comu-

ne detergente o dell’acqua saponata.

Se le macchie dovessero invece essere persistenti, o ci fosse-

ro bruciature o graffi leggeri, potete utilizzare dei detersivi abra-

sivi, levigando superficialmente (con movimenti circolari) la par-

te interessata con il lato ruvido di una di quelle spugne costitui-

te da due strati diversi (uno liscio ed uno più ruvido), risciacquan-

do quindi con cura.

Non usate acetone, trielina, ammoniaca, diluenti.

� CRISTALLI
I cristalli sono protetti da “Crystal Clear”, uno speciale tratta-

mento che rallenta la formazione del calcare e delle macchie

dovute all’umidità e ai prodotti per il bagno, rendendo il cristal-

lo più facile da pulire.

Il trattamento “Crystal Clear” riduce tempi e costi di manuten-

zione, conservando i vetri della doccia puliti e brillanti nel tem-

po (ciò comunque dipende dal grado di durezza dell’acqua e dal-

la frequenza d’utilizzo del box doccia). 

La manutenzione è molto semplice: dopo aver utilizzato la ca-

bina doccia, risciacquate i cristalli con acqua, asciugandoli even-

tualmente con un panno; non utilizzate spugne di fibra e/o de-

tergenti cremosi o in polvere.

Di tanto in tanto, quando il semplice risciacquo non consen-

te di ottenere la pulizia e la brillantezza voluta, i cristalli posso-

no essere puliti con dei detergenti anticalcare speciali. 

Dopo un certo tempo, se si dovesse notare un peggioramen-

to dell’idrorepellenza del cristallo, potete procedere all’applica-

zione di particolari prodotti, adatti a ripristinare tale caratteristi-

ca. Per questo tipo di manutenzione, rivolgersi comunque ai Cen-

tri Assistenza Jacuzzi®.

AL5
sensore di livello bloccato o elettrovalvola di scarico ot-
turata.
Viene visualizzato quando si tenta di attivare il bagno turco.

AL6
sensore di livello bloccato o elettrovalvola di carico ottu-
rata.
Viene visualizzato quando si tenta di attivare il bagno turco.

Manutenzione
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• I box doccia “OMEGA” non sono dei giocattoli: non lascia-
te mai bambini incustoditi all’interno del box doccia, in par-
ticolare durante la funzione bagno turco.

• I box doccia Omega possono essere impiegati per uso dome-
stico o similare, e non devono essere installati all’esterno.
Accertatevi che l’installazione sia stata eseguita da per-
sonale qualificato, nel rispetto delle leggi e delle dispo-
sizioni nazionali vigenti.

• È pericoloso l’uso o l’accessibilità di apparecchi alimen-
tati dall’impianto elettrico dell’abitazione stando all’inter-
no del box doccia.

� ATTENZIONE! Il vapore esce a temperature prossime
ai 100 °C. Durante il bagno turco non tenete le gam-
be sulla traiettoria di uscita del vapore, o tenetele ad
almeno 40 cm dalla bocchetta di uscita.

• Nel bagno turco, la temperatura raggiunta a regime, al-
l’altezza del busto di chi sta usando la funzione, è pari a
45 °C circa, partendo da una temperatura iniziale del box
doccia (e del locale) pari a 20 °C circa. 

• Quando la temperatura ambiente è elevata, o nel caso ven-
gano attivati cicli consecutivi di bagno turco (es. centri fit-
ness, palestre, ecc.), la temperatura all’interno del box
doccia può superare i 50 °C. Le pareti adiacenti il sedi-
le, per le specifiche caratteristiche dei materiali con cui so-
no costruite, tendono a raggiungere nel tempo la stessa
temperatura, che per alcuni può risultare eccessiva al con-
tatto: prestate quindi attenzione a non appoggiarvi alla
parete.

• Non usate acqua ad una temperatura superiore ai 60 °C:
i circuiti idraulici potrebbero danneggiarsi e inoltre aumen-
terebbe la probabilità di formazioni calcaree.

• Dopo aver usato qualsiasi funzione “a getto d’acqua”, chiude-
te il rubinetto d’arresto; si consiglia di portare il deviatore sulla
posizione “doccetta”.

• Dopo aver usato le funzioni elettroniche, spegnete l’interrutto-
re generale (cap. “Sicurezza elettrica”, manuale di installazio-
ne).

• Se viene a mancare la corrente elettrica durante il bagno  tur-
co,  questo s’interrompe e non viene eseguito il lavaggio del-
la caldaia. Al ritorno dell’energia elettrica si consiglia quindi di
riavviare il bagno turco per circa 3 minuti e poi spegnerlo.

• Se i box doccia OMEGA vengono alimentati con acqua calda
prodotta da uno scaldabagno a gas di tipo economico, con mo-
dulazione di fiamma di tipo meccanico, può succedere che lo
scaldabagno non riesca ad adeguarsi al prelievo con continui-
tà e la temperatura dell’acqua subisca variazioni. In questo ca-
so, se non è possibile la sostituzione dello scaldabagno con uno
a modulazione elettronica, conviene far bloccare, da persona-
le qualificato, la modulazione di fiamma dello scaldabagno stes-

so ed usare per la regolazione della temperatura unicamente
il miscelatore del box doccia.

• Il sistema idraulico (acqua calda/fredda) deve garantire pres-
sioni il più possibile equilibrate tra loro; notevoli differenze di
pressione possono impedire una corretta e veloce regolazione
della temperatura dell’acqua.

Per tutti gli interventi di manutenzione e/o riparazione
che comportino la sostituzione di componenti, devono es-
sere utilizzati ricambi originali Jacuzzi®, pena la decadenza
della responsabilità del Costruttore per danni derivanti
dall’intervento eseguito.

Avvertenze e note
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